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DELEGOVANÉMU NARIADENIU KOMISIE (EÚ) …/…, 
ktorým sa mení delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2016/522, pokiaľ 
ide o povolenie na obchodovanie počas zakázaných období, zoznam 
špecializovaných obchodných miest s významným cezhraničným 
rozmerom pri dohľade nad zneužívaním trhu a ukazovatele manipulácie 
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Delegáciám v prílohe zasielame dokument C(2026) 2152 annex. 
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PRÍLOHY 

k 

DELEGOVANÉMU NARIADENIU KOMISIE (EÚ) …/…, 

ktorým sa mení delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2016/522, pokiaľ ide o povolenie na 

obchodovanie počas zakázaných období, zoznam špecializovaných obchodných miest s 

významným cezhraničným rozmerom pri dohľade nad zneužívaním trhu a ukazovatele 

manipulácie s trhom      
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PRÍLOHA I 

Príloha II k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2016/522 sa mení takto: 

1. Oddiel 1 sa mení takto: 

a) Vkladá sa tento bod 1a: 

„1a. Pri posudzovaní toho, či vydané pokyny na obchodovanie alebo 

uskutočnené transakcie predstavujú významný podiel na objeme pokynov 

alebo transakcií na účely ukazovateľa uvedeného v časti A písm. a) prílohy I 

k nariadeniu (EÚ) č. 596/2014, môžu účastníci trhu a príslušné orgány 

zohľadniť časový rámec, ktorý je dlhší alebo kratší ako jeden deň alebo jeden 

obchodný deň. Okrem toho môžu účastníci trhu a príslušné orgány pri 

uplatňovaní ukazovateľa uvedeného v časti A písm. a) prílohy I k nariadeniu 

(EÚ) č. 596/2014 zohľadniť aj pokyny na obchodovanie alebo transakcie, ktoré 

vedú k významnej zmene objemu finančného nástroja, súvisiacej spotovej 

zmluvy týkajúcej sa komodít alebo draženého produktu založeného na 

emisných kvótach.“; 

b) Vkladá sa tento bod 2a: 

„2a. Významná nákupná pozícia, ako sa uvádza v ukazovateli uvedenom 

v časti A písm. b) prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 596/2014, môže zahŕňať už 

prijaté pozície, ako aj potenciálnu pozíciu, ktorá by sa dosiahla 

prostredníctvom súčasných nevybavených pokynov. Na účely ukazovateľa 

uvedeného v časti A písm. b) prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 596/2014 môžu 

účastníci trhu a príslušné orgány zohľadniť aj pokyny na obchodovanie vydané 

alebo transakcie uskutočnené osobami, ktoré nemajú významnú nákupnú alebo 

predajnú pozíciu, ale majú významný záujem na zmene ceny finančného 

nástroja, súvisiacej spotovej zmluvy týkajúcej sa komodít alebo draženého 

produktu založeného na emisných kvótach alebo majú voči nim významnú 

expozíciu, a to aj prostredníctvom výziev na dozabezpečenie alebo dlhových 

zmlúv.“ 

c) Vkladá sa tento bod 4a: 

„4a. Obraty pozícií uvedené v ukazovateli uvedenom v časti A písm. d) 

prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 596/2014 zahŕňajú činnosti, ktoré vedú 

k skutočným alebo potenciálnym zmenám pomyselných objemov alebo 

finančných rizík v príslušnom nástroji alebo v súbore úzko prepojených 

nástrojov, t. j. nástrojov, ktorých cena závisí od iných nástrojov v danom 

súbore alebo má na ne vplyv. Pri posudzovaní toho, či vydané pokyny na 

obchodovanie alebo uskutočnené transakcie predstavujú významný podiel na 

objeme pokynov alebo transakcií na účely ukazovateľa uvedeného v časti A 

písm. d) prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 596/2014, môžu účastníci trhu 

a príslušné orgány zohľadniť časový rámec, ktorý je dlhší alebo kratší ako 

jeden deň alebo jeden obchodný deň. Okrem toho môžu účastníci trhu 

a príslušné orgány pri uplatňovaní ukazovateľa uvedeného v časti A písm. d) 

prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 596/2014 zohľadniť aj pokyny na obchodovanie 

alebo transakcie, ktoré vedú k významnej zmene objemu finančného nástroja, 

súvisiacej spotovej zmluvy týkajúcej sa komodít alebo draženého produktu 

založeného na emisných kvótach.“; 

d) V bode 5 sa písm. e) nahrádza takto: 
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„e) Predkladanie viacerých alebo rozsiahlych pokynov na obchodovanie, 

často mimo pásma na jednej strane knihy objednávok, s cieľom uskutočniť 

obchod na druhej strane knihy objednávok. Hneď ako sa obchod uskutoční, 

pokyny, ktoré neboli zadané s úmyslom vykonania, sa odstránia – zvyčajne 

známe ako layering a spoofing. Uvedený postup možno priblížiť aj 

ukazovateľom opísaným v odseku 4 písm. f);“; 

e) Vkladá sa tento bod 5a: 

„5a. Časové obdobie uvedené v ukazovateli uvedenom v časti A písm. e) 

prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 596/2014 sa môže líšiť v závislosti od likvidity 

finančných nástrojov a ich trhových charakteristík. Na účely uplatňovania 

uvedeného ukazovateľa môže byť zvrátenie zmeny ceny úplné alebo 

čiastočné.“; 

f) V bode 6 písm. a) sa bod ii) nahrádza takto: 

„ii) ukazovateľ opísaný v odseku 4 písm. f) tohto oddielu.“; 

g) Bod 8 sa nahrádza takto: 

„8. Postup opísaný v odseku 2 písm. c) tohto oddielu a uvedený aj 

v odseku 5 písm. b), odseku 6 písm. e) a odseku 7 písm. d) tohto oddielu je 

relevantný v rámci rozsahu pôsobnosti nariadenia (EÚ) č. 596/2014, pokiaľ ide 

o manipuláciu presahujúcu rámec obchodného miesta.“; 

h) Dopĺňa sa tento bod 10: 

„10. Ukazovatele uvedené v prílohe I k nariadeniu (EÚ) č. 596/2014 

a postupy uvedené v tejto prílohe sa môžu posudzovať a vypočítavať aj 

v časovom rámci, ktorý je dlhší alebo kratší ako jeden deň alebo jeden 

obchodný deň. To je obzvlášť dôležité pri posudzovaní prípadov manipulácie 

s trhom pri menej likvidných finančných nástrojoch a v kontexte 

algoritmického obchodovania.“ 

2. V oddiele 2 bode 2 sa písmená b) a c) nahrádzajú takto: 

„b) Postup opísaný v oddiele 1 ods. 4 písm. c), zvyčajne známy ako „pump 

and dump“, ktorý možno priblížiť aj ukazovateľom opísaným v tomto oddiele 

ods. 2 písm. a). 

c) Postup opísaný v oddiele 1 ods. 4 písm. d), zvyčajne známy ako „trash 

and cash“, ktorý možno priblížiť aj ukazovateľom opísaným v tomto oddiele 

ods. 2 písm. a).“ 
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PRÍLOHA II 

„PRÍLOHA III 

Obchodné miesta s významným cezhraničným rozmerom pri dohľade nad zneužívaním 

trhu v súvislosti s akciami 

Názov subjektu Prevádzkový identifikačný kód trhu 

AQUIS EXCHANGE EUROPE  AQEU 

TP ICAP (EUROPE) SA TPIC 

CBOE EUROPE B.V.  CCXE 

TURQUOISE GLOBAL HOLDINGS 

EUROPE BV 

TQEX 

“. 
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